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HIRDETÉSEKET FELVESZI
a kiadóhivatal és Surúnyi János künyvnyonidaintézete

Egyes szám ára 12 kr
es-’eler.ik minden vasárnap

ELŐFIZETÉSI ARAK Szerkesztőse^ es kiadóhivatal
Karmelita-tér 3

z.gea
Negyededre . 
Égd hóra

LEVELEK

Bizonv megújult gvökerestől 
Ez az ócska. régi világ.

Hajdan a város népe elment 
Megnézni a komédiát.

Ma szinliáz pompáz büszke tényben 
A rongy komédia helyén.

Az ur nem megy komédiába, 
lyaz. liogv színházba se mén.

Azért volt színház liajdan is. de 
De mik voltának a darabok 1

Egv-egv Shakespeare meg Moliére irt. 
Mit mindjárt elő is adott.

Haj, már ma más nem is születhet. 
Mint remekmű a színpadon:

Az ördög piruláit adjak
Most is. de tetszik is nagyon.

Mikor még váltót nem zsiráltak.
Minő egy világ lehetett: 

Sulvos. nehéz, nagy Máriások 
Töltötték meg a zsebeket.

Nem ismerék a könnyű váltót.
De hiszen akkor jó, nemes 

Barátokat szerezni sem volt 
Az embereknek érdemes 1

S aztán mily eledellel éltek V1 
Csupa merő egyszerűség. 

Semmi pikáns, a mai gourmand 
Nem is hiszi, csak mint mesét. 

Ha akkortájt élt volna Billróth.
Nem tanulhatta volna meg:

A gyomorrákot hogy kezelje.
E vívmány is azóta lett!

A szívről hajdan mást se tudtak.
Minthogy: hol így, hol úgy dobog. 

A lányka elpirult, a szívről
Szólni sem volt könnyű dolog.

Ma kérdezd őt meg, hogy a szív mi ? 
Gyors válaszát igy adja meg:

A szív egy két kamrára osztott 
Szivacsos, rostos hustömeg.“

■
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Csin£iliD£ilifl£i. mm far- 
iegve.

Kiskaraiig szarára sörözni 
gyere!

A uapiparancsot méltó iö he­
lyen

Mint igazi várnagy. ott hi- 
aöóm en:

Aki nei paríroz, annak kész halai 
Mert szerenád nélkül is dutyiba hal!
Az ezt az njságot mind. de mind járássá, 
Másfél forint rá a negyedévi taksa.

Sx A „Garabonciás Diák“ negyedik évfolyamának 
második negyedére előfizetést nyitunk. A lap ára ne­
gyedévre 1.50, félévre 3 írt. A kiadóhivatal.

„Aki hogy mulatni, nevetni 
szeret,

Aki látni vagyja sok jo mi- 
vemet,

Kimondásaimban gyönyör­
ködni vagy,

Akinek a szive me gneieczet-

5
Ivdiaad-enféle.

A

.Ali, édes orvos ur, legalább addig élhetnék) 
mig az adósságimat kifizetem!“

„Csak nem akar örökké élni, uram!“
*

— Ha valami titkod van, kinek mind > v 
esületcs embernek-e, vagy hazugnak ?

— Mindenesetre hazugnak, legalább, ha tovább 
adja, nem hiszik el neki!

Szóval, aki csak úri vérbeli legeny 
S ki csak tud olvasni a nagy varmegyén:

Tanító. A delej olyan test. mely a vasat magá­
hoz huzza. Piskóta Máté, láttál-e már delejt.

Piskóta Máté. Igenis, a kovácsinas a vasat 
maga után huzza.

ETHIMOLOGIA.
Kaczagányos nagyapáink,
Amint mondják krónikáink.
Más életet foly tatának :
Lovukon aludtak.
Járni nem is tudtak,
Vagy győzének, vagy halának; 
Sőt ami több.
Mint a vizcsöpp,
Náluk „férj" sem vala még, 
Hanem „ur" volt akkor,
Ki nem monda : .Feleség P 
Hanem: ..Halld, te Vaczkor!' 
Hogy pedig az nem koholmány, 
Hiheti mindenki;
Hallja most is magyar konyhán, 
Ha kissé tekinti

Am e vallás 
Tövében más 
Az egyik parancsa : 
Asszonyát a jogos ur 
Szeresse hűn, jámborul 
S becsületben tartsa.

Faragtak és fúrtak,
Mig végül a püspökhöz 
(A nevéhez nincsen köz 
Tanácsért for dúlt ik.
Sok Dunaviz lezajlott,
Jött a tanács, igy hangzott:

Vad csaták közt múlt az idő, 
Mig egykor az Üdvözítő 
Szent barátok alakjában 
Szerteszét jár a hazában, 
Szórva üdvös igéket,
Elűzve a vak éjét.
Ledőlt Hadúr köoltára,
Hol a táltos hajnalt vára; 
Nem Hadurat,
A nagy Urat 
Imádá a szittya,
Néha tért csak vissza.

Kaptak ezen az asszonyok 
(A némbersziv pedig konok): 
Kitűztek az egyenlőség,
A szabadság zászlaját,
Hősi karral összetörtért 
A reg megunt rabigát.
Hasztalan volt ellenállni 
Visszahatni, protestálni:
Kik a veszes csatatéren 
Átrobogtak nagy-kevélyen, 
Megmérkőzve hóttel-nyolczczal 
Nem bírtak az egy asszony nyal. 
Mit tegyenek?
Engedjenek?
Had’ legyenek
Urak most az asszonyok?

Te ur, férj meg telkeden, 
Ne szántogass túl ezen!
Te meg asszony, uradnak 
Mindenben fele légy csak,“

Megriadtak itten: 
„Mentsen ettől Isten!“
A némberek zsarnokok, 
Lefolyt idők bús emlőke 
Szivökbe ezt jól bevéste. 
Soká dultak-fultak,

így hangzott a.z igazság,
S engedett a hamisság.
Bár sem az ur, som az asszony 
Nem mosolygott ily parancson, 
Nem volt füst a rendelet, 
Töméntelen haszna lett 
Mert midőn az ur hágta át 
A kiszabott, jogos határt,
„Férj, azonnal mond az asszony; 
Ha ez törte fejét harezon,
Pattog az ur.- „Feleség!“
S visszajött a drága bék.

És a két név úgy megszokott, 
Hogy az idő vas foga,
Mely fölöttük csatíoga,
Halált rájuk nem hozhatott.

Bárdi/.
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Arszlánbörben.

V

— <l lh, oilfréd ur, vallja le, 
l)cgv 'ón megváltozott!

— ~C reg-szunk nagysad, semmi 
mas- — — t/IzflZ pardon, csak cn 
öregszem !

Sztrájk.
Erélyes rendőrkapitányunk figyelmébe.

A cm a pékek, vagy kovácsok, kőmive- 
sek. nyomdászuk, hanem a rendőrök sztráj­
kolnak. Mint Targonczás Matyi hivatalos 
forr áshól hallotta a sarkon, ápril 1-én Iá 
Muhi hagyja ott hivatalát, kik mind­
annyian belefáradtak a poszkiszli-kereséshe 
és reményeikben csalatkoztak a budapesti 
főkapitány kinevezésnél. Bántja őket az is, 
hogy míg a belügyminiszter a kapitányt 
fökapitánynyá léptette elő, addig az ö 
rangjukon nem emelt egy csizmasaroknyit 
sem. Végül panaszuk van az ellen, hogy 
beléjük mindenáron tudományt 'akarnak 
verni, holott épen tudomány gyűlöletük ve-

*l Kérjük a tisztelt hózivatart, hogy e versnek 
hátteret képezendő, jöjjön vissza. Mikor irtuk, ja- 
vákan havazott.

zette őket u rendőrséghez, De legkivált az 
főj. hogy nincsen szabad Dtupjuk. Felhívjuk 
jeles főkapitányunkat, i ogg orvosolja e 
hajókat, különben a tótok közül nem lehet 
összeválogatni Győrnek rendőrséget.

A gukker.
(Tragikomik us vertemet.)

Bújós volt Száll fa, mint rozsain. 
Amely a Libanon tövébe' nő:
Oh. de kemény, fagyos: mert nem 

hajolt.
Bármint olvasztgatá

Náthán a Gold.

Balig akárha .y is: megnyeri ót. 
Másnál: nem engedi c drága not!! 
De hogy ? . . . Hah ! mily eszme! . . .

s kéjjel mosolyg
A boldog halandó

A átlóin a Gold.

Színházba mégyt n cl spáholyba száll: 
Ott. ott hadát lássa meg a bájkirály! 
I gg tett. S belát korán s ott guk- 

kerolt,
Mint egg gróf. egy herezeg 

Náthán a Gold.

lárt, várt. A nép jőve. a ház téléi:' 
0, csal: ő egyedül nem érkezek.
Halt! hogyha karba vé-sz e drága 

zsolcl!...
S szoritá tt gukkert

Náthán a Gold.

De huh! . . . egyszerre csak mint 
nyárlevél.

Midén kavarja azt az őszi szél, 
Beszkctelt a gukker és _ fél (he hullt.
. . . . Más karján látta őt 

Náthán a Gold.

S mint egy őrült rohan, se hall, se 
kérd:

Haza egyenesen revolverért!
Lakot a csábító, lesz még ma holt!.. 
Bettentüet mivel

Náthám a Gold.

L.s a lépcsőből hogy leérkezel:,
Akkor vezetik ép szerelmesét. 
Szálika, szegényke egyre sikolt,
Úgy megdőlni fejét

Náthán a Gold.

á h ! me itt Gott, hát nem te voltál 
az ott,

Akit az a másik karján hozott!?.. 
Ah. titkos rossz gukker, hogy fel­

eső folt !...
S könynyel mosd bibiét 

Náthán a Gold.

Hiába! már nem nyert bocsánatot. 
Soha. soha ezt a gyalázatot!...
És igy líraibb lön. mint valaha volt 
Szegény, szegény legény 

Náthán a Gold.

Most hát azért is cl revolverért, 
Most lesz csak hasznára rabiba még. 
Ha ez áldozat is hiába volt .. .! 
Becsapta s megitta

Náthán a Gold.
Zsfut Ilvlazx

ételSte? e & e e

Tzompó Mihály és Tsörge Ádánv
tanalkozá&a

A d ti n g. Megest ba j van nászom!
Miháj. Mi?
Adding. Hát a Biska tehenem 

legelt, osztóiig a vesut neki minit, 
elgázolta. Bénái ütem a vasutas mak­
itól. hogy fizessék miig a káromat. 
Aszongyák öleyet harangozott a va­
súti harang, mér nem hallotta miig 
az It isi: a tehenem. Mondok, húszén 
a Biskán is vöt harang, az még 
előbb harangozott, mé nem hallotta 
miig a vesut aztat? Látn-e, milyen 
könnyű szögen embör jószágára 
kenni a hibát!

Pikáns vasnti raktáros.
Hogy egy vasúti raktáros pikáns lett 

volna, arról eddig nem szólt semmiféle kró­
nika. Történt azonban, hogy a bánhidai ál­
lomáson egy ur akart felszállni. A vonat 
inár közeledett, néhány perez s vége a bán- 
hidai pihenőnek. Az ottani raktáros e lázas 
pillanatokban irigylendő kényelemmel pin- 

.gal egy tejes korsóra czimet.
— De hát maguk még ilyenkor is fel­

vesznek podgyásztV kérdé az az ur.
Oh kérem, feleié a nyugalmas rak­

táros. nem vagyunk mi oly „pikánsak“ !*j
1 Íme a „Pikáns Lapok" hatása : a pedánsból 

is pikánsát csinál!



dlía.
HUMORESZK.

Dr Flastrom egyike volt a legkeresettebb orvo­
soknak.

Nem volt oka zúgolódni sorsa ellen, jó praxisa 
volt és szép felesége, — egy hibája volt csak: hogy 
lelkiismerete volt.

És ez. kérem, bizonyos körülmények között nagy 
hiba! Mert egy olyan tűzről pattant szép asszony, 
mint a doktornő őnagysága, nem bocsáthatja meg fér­
jének azt, hogy az folytonosan betegeivel van elfoglalva.

De hát ugyan melyik asszony tudná megbocsá­
tani férjének azt, ha az igen lelkiismeretesen gyógy­
kezel egy szép asszonyt? . . .

Erre mondjon nekem valaki kadencziát! Haszta­
lan volt a férj részéről minden ellenvetés, mert őnagv- | 
sága nem akarta elhinni, hogy emberbaráti érzésből 
követ el térje minden lehetőt, hogy Hatfaludinénak 
megrongált egészségét helyrehozza.

Azt pedig mindenki tudja, mit tesz az, ha a sze­
rető feleség rózsapiros ajkai ilyforma edes-keserü éi- 
zésre fakadnak: nem akarom! .. . Szánandó, százszo­
rosán szánandó az a férj, aki mcgizlelte e keserű ía-

1 ’-J— 1 1— nem

álljak .... Ilatfaludit rábeszélem, hogy férjemet nejé­
vel fürdőre küldje ... ez nem lesz nehéz feladat, mert 
TT ' ’’ 1 " csak eszköz...........azalattllatfaludi nem sejti, hogy 
Elemérrel

1 ttaau ducvuu« ” *•' • 17 ------- o ,
latot, sem kanalas orvosság, sem labdacs helyre 
hozza a szája izét . . .

Ha jó kedvvel tért haza a doktor ur, az baj 
volt. Akkor ilyenformán fogadta az ő csókolni való 
élcte-párja:

__ Ali, szép betege bizonyára jól érzi magát,
liogv önnek ilyen jó kedve vau.

De még nagyobb baj volt, ha rossz kedv\ el tért
haza.

__ Bizonyára valami fordulat a betegség lefolyá­
sában — tette* önt ily szomorúvá — e szavak fogad­
ták ölelő karok helyett - és következett a tragico- 
mikus scénák egész légiója.

Ha pedig a férj védeni kezdte magát ... no hi­
szen akkor következett még csak a haddelhadd! . . . .
(jnagvságából csak úgy ömlött a szó, mert hisz tudva­
levő dolog, hogy ily esetben az utolsó szó mindig az 

asszonyt illeti.
Mig ha csöndesen tűrte a perpatvart, akkor meg 

plane az asszony kerekedett felül ....
__ Müven szelíd, mint a bárány — úgymond — 

mert tudja, hogy igazam van, de gondom lesz rá, hogy 
a báránynak szarvakat rakhassak.

A csinos boudoire-ban egyedül ül a á ok törné; 
férje betegeinél van, unokanővére a szép Malviné pe- 
di<r valamelyik barátnőjét látogatta meg: a doktoine 
tehát egyedül ül és kezére hajtva fejet, gondolkodik.

Kebeléből sóhaj tör elő, homlokát a bánat sötét 
fellege árnyékolja be,_ de összeszedi minden ere,et es 
teljes önérzettel fölkiált:

_ fo-en meg fogom magamat boszulni és nem 
fogok válogatni az eszközökben .... Ej, négie is min 
dem eszköz jó, csak czélhoz vezessen! _

__ Két férfi jár házunkhoz — szólott aztán ismét
gondolatokba merülve — az egyik Hatfaludi vetely- 
társnőm férje, a másik Elemér . . Mindkettő szne- 
sen időz körünkben .... és Eleme,- csinos hu . „- 
Hatfaludinénak - amint férjemtől hallottam - imdme 
kell menni, fölhasználom az alkalmat, hogy bosszút

Nem folytatta tovább, de keble kéjjel hullámzott 
az édes bosszúnak a gondolatára is. Hát még ? . . .

Dr. Flastromné őnagyságánál szorgalmas látogató 
lett Hatfaludi ur, aki árvaságát igyekezett mennél tür- 
hetőbbé tenni. Es még sokkal türhetőbbé tette volna, 
ha rajta állott volna, de Flastromné nem engedett meg 
semmi bizalmasabb közeledést. Nem is lett volna jó 
dolga, mikor Hatfaludinak olyan hatalmas verseny­
társa volt, mint Elemér, a czukorból való legény, a 
kifogástalan világfi, aki naphosszául elült 1' lastromné 
lábai előtt a kis szalonban és nem szólt egy szót sem 
csalt nézett maga elé.

Tudnunk kell, hogy hölgyek előtt a társalgás e 
neme a legkifejezőbb, legtartalmasabb, mert ilyenkor 
a férfi azt mondja, amit az asszony gondol.

Es addig nézett maga elé a szende — Elemér, 
inig a gvöuge szivü doktorné belészeretett.

Egy nap (természetesen derült tavaszi nap) Ele­
mér felemelte szende szemeit s nagy megerőltetéssel 
ezeket mondá:

— Nagvsád, nem titkolom tovább, hisz ön úgy is 
látja: én szerelmes vagyok.

És fülig pirult.
Őnagysága reszketve sütötte le miudakét szemét.
És szintén fülig pirult.
(Mióta a „Pikáns Lapok “-at elitélték, nem szo­

kás kimondani, hogy mit gondolt magában őnagysága.)
Es igazán szeret ? kérdé kis vártáivá őnagv saga ?
— Szeretem kimondhatatlanul!
— Jól van! feleié őnagysága elhatározottan.
Ah én boldog! — kiáltott fel Elemér — hol vau 

ő, hol van ő, megreped a szivem.
— Hogy hol van az a hűtlen? Hogy hol van az 

én férjem? hát nem sejti ....
— De nagysád. nem a férje!
— Hát?
— Malvin kisasszony, szivem bálványa!

PttUu.v.

A legújabb mesteremberek,
A nagyméltóságu kúria egy döntvényében a hírlap­

írókat mesterember-számba sorolta.

Hat bizony tökéletesen helyes indokból indult ki a 
kúria, mert nem egyszer nagy mesterség kell hozzá, hogy 
a kúriát megérthessük, ki csak a múlt év nyarán is Ítéle­
tet hozott*), melyben a vádlottat életfogytiglani fegyházra, 
s büntetésének kiállása után 15 nap alatt különbem végre­
hajtás terhe mellett fizetendő 30 /#7 pénzbírságra (eset­

leg 4 napi fogságra) Ítélte.

*) Szabó Imre nyeli lakos szándékos emberölési bűntettében múlt év 

Julius havában.

•TV*,'
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SZÍNHÁZ.

A színtársulat befejezte gyári életét, még két vendégünk 
van, aki lelket önt e színházban: Helvey és a nagyon kedves 
A a dny. Ezekről más rovatban. Közöljük azonban ezt a kis szín­
darabot, melyet Pápáról küldtek be s melyet állítólag nagy 
tetszés mellett adtak a színpadon.

A borzasztó késedelem
rágj i$:

s. szomorú rémssst.
írták (egymás hátára, Súgó és Rendező.

Személyek:

Kis Brugó ... Az egyik. I Egy esernyő . Az esernyő. 
Rendező .... A másik. | Egy szerepkönyv Szerepköuyv.
Egy Tenyér, egy Levegő, egy délelőtt, egy igazgat'', egy íémiilet, 

egy művésznő.

Első felvonás.
Kis Brúgó. Brrrrrrszrrrrrr.'

_ Némaszemélyek. Meg sem jön a rendező, mar másfél óra ja 
varjas. Nagy nema-lárma.

Kis Brúgó. Brrrrrrr 1 
Szerepkönyv. Ssssssssszszszczcz!
Esernyő. Csrrrrrrrrr.'

Második felvonás.
Kis Brugó. Brr! Megérkeztél végre, te zöld béka! brrrrr' 
Nemaszemelyek. Zszszszszszs!
Egy tenyér. Kis Brugó füléhez (Jsatttttttt!
Szerepkönyv, ama tenyér fejéhez: Sssssszszszsz.
Esernyő, pro és kontra:) Csr: rrr—drrrrr.
Egy művésznő. Aaaaáááá! csrrrrr—drrrrr.
Egy direktor. Tytytytytyty1 Jjjjjj! Szszsz! Czcz!

Harmadik felvonás.
Egy agy. fekszik egy epés beteg alatt) Nyugágy 
Egy csomo vatta egy másik fülben Zzzzzzzz 1 
Egy bagdagi herczegnó. íestej Féljem, Deiiun gróf, esernyő- 

lazuan feíszik otthon, kis brugom pedig megaiketült egy hruiVr- 
schattozasban. ~

Egy szerepkönyv, busán hullatja leveleit.,
Egy esernyő, megtörve bar, de fogyva nem, Így sóhajt • 

Lenn az ernyő, nincsen kas. J

Nagy okulás közben a kárpit legördül.

Pápán a főiskolai tanárok névünnepe nem csak azért 
nevezetes nap, hogy akkor a tanárt köszöntő ifjúság felmen­
tést kap az előadásokról, hanem azért is, hogy az egész ta­
nári kar mozgósítja magát és tömegesen üdvözli vig pohara­
zás között — régi jó magyar szokás szerint — az ünneplő 
collegát és igen természetes, hogy ilyenkor a szellemes fel­
köszöntések sem hiányoznak, versben és prózában. ■—- Sze­
melvényül itne bemutatjuk, az egyik veterán tanárnak tré­
fás rigmusát:

Ótvenkilencz tavasz 
Virult el fölötted.
Örülök, hogy még a 
Hatvant is megérted. 
Korhely deákoknak 
Te Isten ostora.
Kapun kinn szorultuk 
Péter apostola,

Légy üdvöz általam!

ál it kininjük neked. 
Becses neved napján, 
Torom a fejemet.
Mi nálad u hiány?
Sok szegény embernek 
Egy is alig jutott.
Látok én terajtad 
Sokszor négy kaputól.

Ez gazdagság jele.

Hogyha néha napján 
Este kinn maradok 
S a gyér világítás 
Mellett csetlek-botlok : 
Jász mint egy üstökös 
Fényes lámpásoddal.
— A csavargó deák 
Ajkán elhal a dal.

Te fényűző is vagy!

Hózsák és ifjúság 
Vesznek mindig körül. 
Egyiknek a szemed. 
Másnak szived örül. 
Vaijon mit kellene 
Meg neked kívánnod?
Van jó feleséged.

Jó fald, jó lányod .... 
Javulj meg magad is!

Jakab és a publikum kölcsönösen blamirozzák egymást. 
A publikum már a második estén üres házat csinált s Jakab 
már a harmadik szinlapon jeremiádot irt. — Ekkor aztán 
kölcsönösen lefőzték egymást; a publikum teleh-házat 
adott s Jakab elhozatta Helvey Laurát. — Ekkor aztán 
elkezdtek színházba járni, hanem ennek, mint mondják, az 
volt oka, mert megtudta a közönség, hogy a minden vásárra 
megjelenni szokott panoráma ezúttal a jövő hetiről elmarad.

*

A hírre, hogy a pápai gróf lesz a főispán, nagy a ké­
szülődés. — A korcsmárosok készítik boraikat (kiki a maga 
módja szerint) s a tisztelői torkaikat.

,WG)fG)/G) f© f©

Pápai krónika.
A pápai evangélikus hitközség a múlt évben torony és 

haranggal ellátott uj templomot emelt, mely körülmény nem 
kis irigységet keltett a kálvinista hívek kebelében, kik ed­
dig a temetési szertartásokon hires „Kántus--ukkaí büszkél­
kedtek, az azt nélkülöző evangélikus hívek fölött. __ A na­
pokban történt, hogy kálvinista halottra kérték az ev. ha­
rangok meghúzását, ez azonban csak azon kikötés mellett 
ajánltatott meg, ha a fényes temetési szertartásnál a ,Kán- 
tus- mellőztetik. Ebben sokan felekezeti gyülölséget keres­
nek, holott ezen intézkedés csirája mély zenei érzékekben 
gyökerezik; mert az említett hitközség harangjai nem „férfi 
négyesében hanem az iskolás gyermekek hangkülönbözetei- 
hez vannak stimmelve.

*

Jakab Lajos színtársulata múlt vasárnap az Árendás 
zsidó“-t zsúfolt ház előtt adta elő, mit látván a színházi 
részvényes-társaság igazgatósága, azonnal behajtotta a hátra­
lékos színházi bérletet, mert hát könnyen fizethet az, kinek 
az árendás zsidója is oly nagy jövedelmet ad.

I rolongálv a lett egyidőre a tél. A suszter-czéh Te 
d e u m o t tart, a diáksereg de profundist énekel. 
(A korán megboldogult téli-ruhák felett már requiemet 
is megtartotta.)

LoH az assentálás. Boldog idők. A honvédelmi minisz­
ter e kerületben nem tartotta szükségesnek a IV. korosztály 
berendelését. Nagy is ambiczió a legénységben, az Arasznyi 
emberek is azt éneklik: „Maradt otthon kettő három nyo- 
morult !u

Iruutenaui papír, és ultramarin gyár

ITstÜ Adolf és Ferdinánjtól 'Frautanan,
Chehorzágban.

múzeumából

- „ r> ,-----„—togjuua. UbUUlOK in
árun Papirzsakokat es papirzsákokat nyomattal
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leunszövetböl, mint Mustránk egyiitcsen, ix lenten aló való Firma- 
uyomat (Ujonan) ajaulyjuk, és meggyőződne vagyunk, hogy mint 
az olcsó ár mint a kiváló minőség, és a pvakticús kilölh^s önnek 
kiválván tetszeni fog. Az utanálo való Firmanyomat önnek egy 
nagyon alkalmas és olcso ajánlatot ad

Tiszti cl elite!
Adolf és Ferdinand Nettl.

Genuxzfívet
1000 Csuklyák ’/„ Kilo kavénok f. 0.88 kr.

„ Táskát \4 „ „ , 1.30 „
stb.

Franco bepakolás, az elvevesnól egy pocke (Original) pr. Minőség.

vv cuser imwmmb

első magy. gép- és tuzoltószer-gyár. harang- és érczóntóőe
BUDAPESTEN,

fttottenbiller-ulcza 66. 
Legnagyobb, modern technikai alapon felszerels belhoni gyár 

különleges készítményei:

Ah Mir.a hová megy? I Különfélét vásárolni 
És hol vásárol mindig?

Leisz Nándor Komáromban
11 él

VT ottan legjobban, és legolcsábkan vásárolunk W
Zuckor, Kávé, CliocoUde, Thea, Rum. Ugor, mindenféle vas 
árúkat. Lumpokat és Lámpaszereket, üveg Festő anyagokat 

keféket, morálokat, és Papíranyagokat.

K. K. őriz mustra. Papíranyag, ultramaringyár és Nyomat, 
Adolf és Ferdinandtól Nettl Ttrautenau.

Szerkesztői kisposta.
Bárdy. Ez már beválik: Tovább.J- K. 

Pápa. Nagyon jól Volt minden, teljes meg­
elégedéssel köszönöm! Üdv. — Vinezellér. 
Budapest- dó munkás az L'r szelőjébe!-. — 
Nzigeti. A „Hazánk- közerkölcsiség mellett 
való buzgólkodását s egyidejűleg praes.rvativ 
stb. hirdetését nem tartjuk olyannak, hogy 

beleakadnunk kellene. Túlságos!. - Zsan 
Balázs. Helyes kis történet. .Pikáns ka­
pok.- Inkább nagyon helyes az a Verdiét a 
szemétdomb! irdalom ellen. Nem közöljük. - 

- ... Megőrizzük nevét. - S. Sz. Iá- Fehérvár.
Képviselő. Mellbe... ^ egJszi,Ire min(,enben megállaplthatnok
Nagyon jo volna talalkoz ^ Ki„io” Sopron. Átmegyünk és elintézzük, 
a paktumot. Melei? üdvözlet. k
H. J. Vápa. Beiktattak, hogy magyarosan szokunk.

Kiadótulajdonos, felelős szerkesztő:
Szávay Gyula.

Főmunkatárs: Gerö Gyula.

tüzoltö-egyletek, városok és falusi községek reszere

Harangok és azok szabadalmazott fölszerelése, leg­
újabb szerkezetben, mindennemű kutak házi, gyári és gaz­
dasági czélokra, minden czélnak megfelelő szivattyúk, vál­
lalkozik tű zol tóegyletek felszerelésére, teljes vízvezetékek, 
gyapjumosodák. gőz- és zuhany-fürdők berendezésére, árviz- 
mentesitő telepek, nyilvános közkntak felállítására magas 
nyomású vízvezetékeknél és minden vizmúvi munka pontos 
teljesítésére, kedvező feltételek és teljes jótállás mellett.

Képes árjegyzékek és részletes költségtervezetek dijmenten 
bocsáttatnak rendelkezésre.

Egyedüli belhoni szivattyngj ár.

s$r jr

tisz

Ott Tivadar pinezéjében
-1 4- trit "ÜL 33. Ő 3Tj3 1 33 ŐSSg TJ-

tan. kezelt, J21lUA1

kapható.

O 7 literes palaczk ára 60 kr.

A palaczk 10 kiért visszavásároltatik.
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Szolid munka, jutányos ár ! I

I

I

Stem Danii lutorkereáeMen
T"ü.ztcrcn3r--u.. ±S. sz.

Bútorok, egyszerű és díszes szobaberendezések kaphatók.

Egyedül itt kaphatok a legújabb szerkezetű szabadalmazott

összecsukható gyermekkocsik.
STEIN DÁVID, 

bútorkereskedő Tüztorony-ntcza 16. sz..
SF“ Az üzletben létező tárgyak igen méltányos heti vagy havi részletfizetés mel­

lett is elárnsittatnak. ""iÄp

i siisEEEHEEEiig^ESBEEESEiBEiigBg

Forti-íele s e l> t a p n. s z.
t z'-n általánosan kitűnőnek elismert gyógytapasz 

rendkívüli iry úgy ereje, oszlató, érlelő s fájdalmat esil- 
Iupitw hata~a által leggyorsabb. legbiztosabb s egvszer- 
>n,üid ^y.»Keres gyógyulást eszközöl különnemű hajok- 
: an- — Hy bajuk a torokgyuladás. légcső hurut, börkés 
barnaság, hártyás-gyik tCroup. Angina,! mindennemű 
meíTsérte-vk. harapás, »zurás, vágás vagy égés által tá­
madható sebek, megforrázás. darázs-vagy méhszurások, 
i-ujasenyves és egyéb k nők fekélyek, zuzatások teontu- 
-;uk meglep.: gyors fajdalonn silíapitással, — rötrzött 
daganatok. gümÖk, tályogok «fogtályog isi. pokulvar,
I varl'unvulus. pustula malignui. meg kemény t-dések. ge- 
nyedésvk, Vvrkeltsvk, minden mirigy betegségek, görvé- 
lyuá teké; vek, fagydaganat, ujj féreg, körömi oly a”, kö- 
lummvreg. vadhu-. tagszivacs, oontszú. kitiezainitás és 
azután a testből közönségesen szabad kézzel, sebes

A csomagok ára a kisebbeknek öo kr..

megrándul ások, helyi csúz, továbbá a szülés utáni láb- 
selo-k es daganatok, fájós, fekélvezett vagy már genves 
női mell, - sok nő már csirában volt emlőráktól — a 
különben elkerülhetetlen életveszélyes sebezi műtét 
mellőzesével — egyedül ezen jeles sebtapasz használata 
által menekült meg. A fiil-nyilaiás, nemkülönben a to­
rok-mondolák gyuladásánál hathatós szolgálatot tesz. 
Hol\ag-tapusz vagy mustárlisztböli borogatások után 
használx a. méltán valóságos euyhszernek nevezhető, 
minthogy nem csupán enyhítést szerez, hanem mivel in­
káid. a beteget kínos fájdalmaitól azonnal tökéletesen 
megszabadítja.

Végre a testbe teljesen belemélyedt bárminemű 
szalka, darazs vagy méh fulánkja csupán ezen tapasznak 

- • .... , ...... ... rövid idei használata folytán annvira előtűnik, hog
mutet es fajdalom nelku , könnyen kihúzható, mire a seb gyógyulási

DrFORTY WUNDPFLÄSTER:
W j 1

E

yorsan bekövetkezik.
a nagyobbnak 1 frt, használati utasítással együtt. Postán küldve 20 krrul több 1

közpon ti küldeményezö raktár Budapesten :
Török József gyógyszerész urnái, király-uteza IS. sz. Továbbá kapható vidéken minden nagyobb város gyógyszer- 

tarában. Győrött: STIHL/XG hí HOLY gyógyszerész urnái.

E
B

A t. ez
-zi tűjéhez. Forti Lászlóhoz ez i mez ve 
d» ki bérmentes levelek általi nie 
teljesittetnek.

Figyelmeztetés
ben álló és minden

Forti László.
■ </ iir.iL- v;l- „..1.. • . , ... , - V ----T" '*• **••• «v«í«.»cb C«1 megreuue.eseK czimifr kr V e Va lal;M. lennének, félsz,Hittatnak, miszerint e részbe
érenll k' ■ ker var, .\ad„r-uteza .1. -z. beküldeni szíveskedjenek, ki megrende 
.rendelések az urnák kesrpenzbent beküldése vagy posta-utalvány, ugyszinte utánvét

Lakása : Budapest, I. ker. vár. Nádor-uteza 3. sz..
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ahová közvet’en megrendelések czimzendök.
beni ajánlataikat ezen gyógyszer ké-
‘,“1......' "1 *7 pontosan teljesít. — Vi-

t tüstént és legpontosabban

, - „ -«On,e,ben “*!**•« k^'5» 5? *<* Wti-zteie,.
sebutpaszauak vetelevel megbíztam, az illető bizományos üzlete helvett a fe-közV^bht óJv^rtVrl , • ur*>» • Győrre menő süttori asszony, kit Ön
nevszerint megjelölni még nem tudomi ment, ott kert é. kain i fór-i n \ t r,>o >szertárba mint mondja a tuztoronyon be.ül a váro's felé meilekeiem, a többit Pedig min,b^y hamissága í£.b«ínT\LŰ'Cm'aiÄTód““" “ 50 ^ W Példányát mutatván í’idá

Lzen perfid eljár., altal mind ön, mind a közönség meg vagyon esaj.a és ug 

Süttör, 1884. jun. -4. 
u. p. Eszterháza.

gy hiszem, megérdemli a törvényes utón való megtorlást. 

Kiváló tisztelettel tisztelője

Scklegel kéter,
esperes-plébános.
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Burányi János «ezelőtt Czéb á. ozv.) könyvnyomda-intézetéből Győrött. 13*0.


